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Csokonai debreceni szobráról a vélemények a 
legnagyobb öszhangzattal szólanak. Mindenki elis
meri, hogy sikerült és míibeesesel biró. Ezt annál 
óröniestebb vlszlmngozzuk, mert magyar szobrász 
miivé.

Nem mondunk uj nevet, ha azt mondjuk, hogy 
Izsó Miklós készítő. Neve ismeretes. Egyszerre 
tiint föl, s mivel első föllépése kellemetlenségekkel 
volt összekötve, azok figyelmét is magára vonta, 
kik a művészetekkel nem sokat törődnek.

Az utóbbi időkben aztán nem 
sokat foglalkoztak vele. ízsó ugyan 
állandóan köztünk van, de — fáj
dalom — nincs elég alkalma élet
jelt adni magáról. Л kormány az 
idén már másodízben rendel meg 
nála szobormiivet a múzeum szá
mára, s ez minden, mi tehetségét 
foglalkoztatja. Megrendelései nin
csenek s üres óráit azzal tölti, hogy 
jobb idők reményében agyag-min 
lazátokat készít, melyek aztán ott 
száradnak

^ ki egyszer volt Izsónál, a min
tázatok egész ily légióját láthatta.
Némelyiken alig dolgozott tovább 
egy óránál, s mégis mennyi jellemző 
van rajta. Az arcot még egy későbbi 
munkának kell megalkotni, s mégis 
mennyi a kifejezés az egész alakon.
Ezek nagy része még csak vázlat, 
a pillanat hatása alatt mintegy föl
jegyezve agyagból. Kernlosen nép
életi alakok. Egy husii ló cigány, 
egy paraszt leány, egy támolygó 
kortes. Olykor egész esoportozatok 
is, mint egy cigány banda, melynek 
minden egyes alakja annyi mulat
ságos vesződ séget árul el, a mint 
hangszerével foglalkozik.

Izsónak kiváló érzéke van a 
magyar alakok lui ábrázolására.
Ezeken nem a ruha a magyaros, hanem más 
egyéb. Az arcon, még az egész alakon van valami 
a mit látva lédkiáltunk : mily ismerős. Nézze meg 
bárki „Búsuló juhászát*4 a múzeumban, s meg fog 
győződni erről. Hátba még láthatná a közönség 
kis és nagy mintázatait. Csokonai szobrán is van 
valami, a mi eszünkbe juttatja a „csikóbőrös 
kulacs"4 költőjét.

A müértök (pedig festészeink körében sok van 
ilyen! mindig a legnagyobb elismeréssel említik

I / s ó  M i k l ó s .
Izsó tehetségét, melyre azt szokták mondani, hogy 
vele termett, s jóérzékétől többet tanul, mint a 
mesterektől.

Evek előtt, midőn egyszerre föltűnt, mindenki 
azt hitte, hogy e tehetséget, melynek működési 
köre föuraink gazdag költekezési hajlamát érinti, 
megbízásokkal fogják elhalmozni. Csalódás. Sok 
idő mult el, a nélkül, hogy Izsó megbízást kapott 
volna. A Széehenyi-szobor pályázatnál egészen 
mellőzték, noha a pályázat előnyei mellette har-

l/.só Miklós.

voltak. Legnagyobb megbízása a Csokonai-szobor 
volt, melyet nem csak művészettel, hanem anyagi 
áldozatokkal is létesített. Azután hiába várt, bogy 
tehetségét érvényesítse. Ezért meglehetősen ked
vét veszté.

Két év előtt a kormány országos ösztöndíj
ban részesítő, hogy külföldre menjen s tanul
mányait, folytassa. El is ment < Maszországba, de 
csakhamar visszatért. „Sok szépet láttam, - szólt 
itthon, — s bizonynyal még többet is láthattam

volna, de minek izgassam igy magamat hiába!" 
Értettük mire célzott.

Elkedvetleniilése már oly fokú kezdett lenni, 
hogy barátai aggódtak, mikép befolyással lesz 
tehetsége további fejlődésére. Ekkor azonban Izsót 
a családi élet csöndje és boldogsága kezdte von
zani ; megnősült, s otthonjában kárpótlást találva 
a mellőzésért, kedélye ismét nyugodtabb lett, s a 

) tépelődés önsúlyától megmenekült. Most ismét 
vidorabb. A művészi pálya csalódásaival márszá.

mot vetett, s egy év előtt a reálta
nodánál elfogadta a mintázó tanár 
állomását, mely talán (№0—700 
forintnyi évi tiszteletdijjal van egy
bekötve. Pár hét előtt pedig a föl
állítandó minta - rajztanodéhoz a 
szobrászat tanárának nevezték ki. 
Keleti Gusztáv, a tanoda nagy mű- 
ismeretekkel biró igazgatója azt 
mondta rá : „Külföldön sem lesz 
párja a mi szobrászati tanárunk
nak.“

Iz só  líS.’P '-ban Morsodmcgye 
D. Horváti nevű községében szüle
tett, és Sáros-Patakon tanult, mig 
a -4H-iki események az iskolából 
egyenesen a tá borba ragadták ; 
1S4'. ben pedig mint erdészsegéd 
igyekezett kikerülni a besoroztatás 
„gyöngy életét.4* Mujdoklásában R i
maszombatban talált oly magányt, 
hol szívesen meg vonult. Ez Foren- 
ezy magánya volt, ki félre húzódva 
foglalkozás nélkül tengődött. Tőle 
nyerte Izsó a szobrászat első okta 
tását. lsOií-ban a mester meghalt, s 
Izsó Pestre jött. Itt Ferenczy tanít
ványának e g y  év ig  napszámos- 
kodni kellett közönséges kőfaragók 
mellett. Végre nehány barátja áldo
zatkészsége lehetővé t e t t e ,  hogy 
már akkor feltűnt tehetségét Mécs

ben Gasser műtermében folytassa. Itt kószité első 
szobrászi müvét: Széchenyi 1st. két mellszobrát, 
melyek közül az egyik a család, a második pedig 
az akadémia birtokában van.

A Mécsben tanuló magyar technikus ifjúság 
szorzó meg számára a módot, hogy Mécsből Mün
chenbe mehessen. Itt ké.szíté nagy zajt ütött 
„Búsuló juhászát," melynek tulajdonjoga pörre 
is adott alkalmat, inig végre a nemzeti múzeum 
műkincsei közé jutott.
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Ezekután nemsokára haza jött, s elkészítette 

„Fonóházi jelenet“ című két alakból álló müvét, 
de ennek, valamint „Keszeg parasztjának“ már
ványból való kifaragását senki som rendelte meg 
nála. Ily megrendelésre vár az „Elesett honvéd“ 
és számos gcnre-alak.

E közben számos mellszobrot készített, részint 
márványból, részint gipszből. A múzeum számára 
a kormány a költő Zrínyit, II. Kákóczy Feren- 
eot és Zrínyi Ilonát rendelte meg nála. Ezenkí
vül elkészité Arany, Egressy, Tóth József, Lisz- 
nyai, gr. Kornis Adáin, Bernáth Gáspár, Megyeri 
(a színház oldalfalában van), Márton István (a 
pápai kollégiumban), Fáy András (a takarékpénz
tárban), Pákli Albert (a múzeumban), Ghyczy 
Kálmán, Felekiné stb. mellszobrait. Mindezeket 
élethüség és puhaság jellemzi.

Minden müve igazolta tehetségét. Nincs tehát 
egyéb hátra, mint óhajtanunk, hogy tohetsóge 
megérdemlőit pártfogással is találkozzék.

A b e l f o r e s t i  éj.
— tíeibol balladája. —

„Tudja meg most a király,
— Ország-világ értse, hallja : —
Ártatlanul hal meg, im,
Fővezére végső sarja !

Gyalázatos árulást
Soh’se szőttem hazám ellen ;
Esküszöm : bitang, hazug,
Л ki ezzel vádol engem !

Ilejh ! <le félek : a király 
Szívesen hisz majd a vádba,
Belforest-et, birtokunk 
Elfoglalni: régi vágya!“

Ekkép szólt Aimery gróf,
Hogy a tökére lehajtott;
Villám gyanánt sújt a bárd,
S megkondulnak a harangok

Hejh ! de van-e oly vitéz,
Ki megmondja a királynak ! —
Л Poitou erdején
Foly épp udvari vadászat . . .

Ott egy nemes vad nyomát 
Kergeti királyi kéjjel,
S Bel forest várához ér 
1 izénkét órára éjjel.

Л király kürtjébe fii,
Es ime, leszáll magától 
A vonóhid, majd megint 
Fölvonul s halkan bezárul.

De egy szolga nines sehol,
Csak a hold halvány világa 
Reszket és ótat mutat 
Az ősök nagy csarnokába

Kandallóban ég a tűz,
Sustorogva egyre gyérül ;
Zsölyeszékben ott, hahó !
A rég meghalt fővezér ül . .

Hogy a vendég jő, feláll 
Es elfojtott tompa hangon 
így szól : „Eljött végre, sire V 
Nem hivéiu, hogy várni hagyjon

Csak egy szóért hagytam el 
Sírboltját nagy őseimnek :
Bitang, cudar árulót
Egy Belferest, sohse nemzett!“

. Hogy ezt hallja a király,
Borzadály a földre sújtja;
Ott találták más napon,
Lélek vesztve, elájulva

Pokolkínos nyavalya 
Szállta meg és nagy bubiinat,
Ama rémes éj után 
Soha többé föl nem lábadt!

P vhn Jnusvf*)
*) Mutatvány ez azon költeménykötctböl, melyre szerző 

„Külföldi költőkből“ cáin alatt nyit. előfizetést I írtjával, 
díszpéldányra 2 írttal, s mely összeg név. középéig ;{ korona 
utca 26. sz. a. küldendő

A nagy diófa.
Elbeszélés.

1.
Még olyan kora reggel volt, hogy a fecskék is 

most keltek ki az ereszek alatt levő nyoszolyáik- 
ból, s mégis özvegy Partos Boldizsárné asszonyom 
már a kertből jött föl, egy csomó harmatos füvei 
kötényében, melyet a fejős jószágoknak sarlózott. 
Bőt már volt aznapra való boszusága is, mert ez 
éjjel gödröt vájt a Bodrin kertkerités alatt, azon 
átment a majorság s olyan pusztítást tett (ezek 
Partosnó saját szavai), hogy a jövő felásásig min
dig meglátszik a nyoma.

- Na, sok mihaszna nép, kiáltott az udva
ron álmosan motozó két cselédhez, ti tőletek 
ugyan soha sem tudja az ember, mire ébred. Por- 
sze neked ketté törnék a derekad, ha a káposztás
követ tennéd oda, a hová már százszor mondtam. 
Neked meg elégne a kezed, Ima baromliak ketre
cét bezárnád éjjelre. Ezer a szerencse, hogy róka, 
görény, meg más vadállat el nem pusztítja a 
majorságot. Te Márton, ha megfogom az üstökűd, 
örökre megemlegeted azt a percet. Valódi csoda, 
hogy még meg van a majorság. Hát persze mit 
gondoltok ti vele, mit tartozik rátok akárhogy 
pusztul a ház környéke. Te Zsuzska, ha az apró 
pókákat még egyszer akkor hajtod a mezőre, 
mikor esőtől lehet félni, be ne lépj többé az 
udvarom ba!. . .  Micsoda ? már egy hete is elmúlt 
annak ? Szedte-vedte selmája, hát nem szabad 
nekem egy hét múlva is felsorolni a te gonoszsá
godat? Egy szót se szólj többet, hanem fogd meg 

S azt a köcsögöt, s vidd el a tejsürüt a tiszteleten 
urnák.

— Jól van nemzeted asszony, csak arra vártam,
I hogy megkapjam a szomszéd köcsögjét is

- Oda nem kell tejet vinni!
Ilegyesi uramhoz nem kell ? Hisz még nem 

! borjazott meg a tehenük.
Ejnye te elfajzott teremtés! Hát nem mond 

I tani, hogy oda nem adok egy cseppet se. Ne pró
báld többször kérdezni. Hsak hadd menjenek 
„azok“ máshova, innen ugyan egy kanálnyit sem 
látnak, ha mindjárt csakis azzal válthatnék meg 
a mennyországot. . . . Te Márton, ha nekem csak 
egy seprüvonást kotorsz „azok* előtt, mikor az 
én házam előtt söprögetsz, abban a pillanatban 
kiadom a béredet, s mehetsz a merre szemed lát. 
Azt mondom, Márton, hogy a szomszéd felé a 
kerítésen tüstint heszegezd a nyílásokat, s át ne 
nézzen az udvarukba senki, mert ha észreveszem 
. . .  No majd meglátjátok mi lesz akkor. Mondjá
tok meg a cselédjüknek, bogy át ne jöjjön többé 
a kisasszonya kanárijának madárfüvet szedni, 
mert a milyen igaz, hogy Bartos Boldizsárné a 
tisztességes nevem, ott fog kimenni, a hol bejött. 
Hát a lovakat megtisztogattad, a szekeret meg
öntözted az este? Azt az újdonatúj soroglyát ösz- 
sze engeded repedezni a hőségen. Ja j, ja j! meny
nyi baj, mennyi veszödsóg! Vedd ezt a füvet, 
vesd a tehenek elébe. Aztán fogj be izibe és szál
líts fát az erdőből. De ne mulass soká. Azt mon
dom, délig haza fordulj.

Özvegy Partos Boldizsárné egészen kifáradt, s 
nagyokat Iélekzelve ment föl az ámЫtusra, bon 
nan körül lehetett nézni az egész udvaron, mely 
oly tiszta volt, mint a pohár, s helyén állt henne 
minden, mint valami gépezetben.

A nagyasszony egy öreg zselyeszékbe ült, . 
olyanba, minőt, ha lát az ember, rögtön azt ! 
mondja: ebben valaki pipázni szokott. Hanem j 
régen volt az, mikor nemzotes Partos Boldizsár 
uram ezen a helyen pipázgatott. Özvegye azon 
ban ott hagyta azon a helyen, s onnan uralkodott 
háza környéke födött, mint valami k isk irá ly . 
Hogy tudott uralkodni, azt csak kérdezni kell 
akár kitől a faluban, s majd elmondja, hogy ez az 
asszony katonának született, a ki ráncba szedi az 
embereket, ha arra kerül a sor, s olyan kordában 
tartja gazdaságát, hogy ugyancsak férfi legyen a

talpán, a ki különben, pedig vagyonos asszony, 
nagy szántóföldje, rétje, szőlője s kertje van. 
Mikor Partos Boldizsár meghalt, mindenki azt 
hitte, hogy az özvegyi vagyon pusztulásnak indúl, 
s egymás után kopogtattak be a még fiatal és 
ügyes özvegy házába, lefestve előtte, hogy mi vár 
az özvegyre, ha nincs férfi mellette. Akkor Par- 
tosnó ilyen formán beszélt:

Majd csak megpróbálom a dolgot. Ha sike
rül, örülni fogok : ha fogyatkozást látok, majd 
meggondolom mitévő legyek. Jelenleg biz én azt 
vettem a fejembe, hogy a magam asszonya leszek, 
s magam növelem fiamat.

No aztán látták, hogy az özvegyi fejkötŐ mel
lett a férlikalapot is tudja viselni. Erre meg azt 
mondták neki, hogy az ilyen életnek nincsörömo; 
csupa veszödsóg az egész. Jobb volna megosztani 
a terhes munkát egy becsületes férfival.

Volt nekem terhesebb munkám is, a mit nem 
akart velem megosztani senki. Akkor kellett 
volna rajtam segíteni, mikor szegény apámért 
éjjel-nappal dolgoztam, hogy az éhhalálté! ment
sem meg. De a nyomorult, megvakult tanító leá
nyán nem segített senki, s csak azért álltak vele 
szóba, hogy elmondhassák: „Ejnye be szép Bábi 
leányasszony.“ Igen, akkor szép voltam, szebb és 
fiatalabb, mint most; de hát akkor nem kellettem 
senkinek; inig végre Partos Boldizsár. . . Áldja 
meg az isten még a haló földjében is. Azért, hogy 
meghalt csak úgy szeretem, mint mikor élt.

Mikor pedig még ezek után is egyre-músra jöt
tek a kérők, sőt még akkor som maradtak, midőn 
az özvegy már nem volt többé fiatal, nagyon 
rövid szavakkal utasította el őket. Egyszer pláne, 
midőn egy alig busz éves gavallér kérte meg, 
Partosné haragra lobbant, s egy szekrény felé for
dulva igy szólt: „Hallod kasztlim, téged kérnek."

A mily pontosan és szigorral vezette az özvegy 
házi ügyeit és gazdaságát, éj) oly szigorú, de egy
szersmind] gyöngéd is volt egyetlen fia fölnevelé
sében, kit mint mondd, két okból szeret 
nagyon. Először azért szereti kimondhatlanui, 
mert gyermeke, másodszor |>edig azért, hogy 
nagyon hasonlít apjához.

Azt hiszik, szólt nem egyszer, — hogy ez 
a jószág az enyém. Nekem egy kis ládikám volt, 
midőn az ón uram ide hozott. Tehát a fiáé min
den, és az isten meg fog engem segíteni kegyes 
szándékomban, hogy fiam számára átadhatom 
hiány nélkül, mit atyja rám bízott.

A fia nőtt az anya vódszárnyai alatt, s a kis 
család két tagja úgy egybeforrt, minta tűz a vilá
gossággal. Bizony nagy fájdalmat érzett Partosné, 
midőn azt mondta fiának: „Kálmán, te itt nem 
maradhatsz. Istenben boldogult édes atyád semmi 
esetre sem akart belőled gazdag parasztot nevelni. 
Van tehetségünk, Kálmán, hogy tanulj. Menj isko 
lába, légy jó és szorgalmas."

Sok év előtt, volt ez. Partosné azt szokta felölő 
mondani: „szörnyű régen volt, mégis úgy tetszik, 
mintha tegnaj) történt volna." A fin évenkint. egy 
szer haza jött néhány hétre, aztán ismét elment.

II
A mint ott ül a gangon Partosné) s nézi, nézi a 

vén vizslát., mely már csak aludni és enni tud ; 
aztán néz mindenfelé, mintha okvetlen találni 
akarna valamit, a mi nincs rendjén: egyszerre 
csak a ház végiből kittegést - kottogást hall. 
„Ugyan ki kahijtál ott?" kérdezi azonnal, s a 
mihaszna Márton mondja neki, hogy a szomszéd 
tatarozza a kerítést, és beszegez minden nyílást. 
„Annál jobb, választ)]ja Partosné, legalább 
egygyel kevesebb dolog lesz. Most, hát izibe menj 
az erdőre."

Márton éjien kinyitja a ka|>ut, hogy kihajtson 
rajta, de éjjen akkor látni lehet egy szikár a la 
kot,ak i ott áll, mintha csak arra várt volna, hogy 
kitárják előtte a kaput, я megmutathassa magát. 
Márton azonnal megemelintetto kalaj)ját „’esés jó 
reggelt“ kívánt a tekintetes urnák, do a kula|>ról
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oly hirtelen elkapta kezét, mintha megégette 
volna ujjait.

A tekintetes ur ott maradt állva. Körülbelül 
hatvan éves lehetett, deres fővel, egészen fehér 
hajú szazai és bcretvált arccal. Kz az arc csontos 
volt, éles vonásokkal, vékony, nyerges orral, igen 
élénk tekintetű szemekkel. Nem lehet mondani 
barátságtalan arcnak, hanem e pillanatban félrc- 
iamerhetlen volt rajta az ingerültség. Ruházata 
úri as, de kopottas, hanem oly gondosan van föl- 
varrva rá minden zsinór és gomb, mintha oda sze
gezték volna.

Mihelyt meglátta Partosné, arcát láng futotta 
el és elfordult. A tekintetes ur feszes mozdulattal 
nyúlt kalapjához, s a nélkül, hogy levette volna, 
némán köszönt. Partosné föl sem vette.

Fölfogadtam tegnap, szólt a tekintetes ur
hogy ránem teszem többé kezemet a kilincsre. 

Hanem most mégis el kellett idáig jönnöm. A 
szomszéd asszony mondott az imént valamit, a mi 
áthallatszott az én udvaromba is, s a nőin jól hal
lotta. Köszönöm a szomszéd asszony szívességét, 
és az eddigi tojsíirüt. Adós vagyok ezért harminc
hét krajcárral. Márton szógám, itt a harminchét 
krajcár, tartsd a tenyeredet, hadd számlálom belé.

KI ne fogadd, Márton ! kiáltott ingerülten 
Partosné, mire Márton úgy összeszoritotta mind a 
két markát, mintha üdvösségét tartaná benne. 
Még füst sem férhetett volna tenyerébe.

Bocsánatot kérek, szomszédasszony. Kz 
adósság, melyet minden szombaton megszoktam 
fizetni. Ma szerda van és én vasárnap óta pufra 
nem akarom légyen, hogy tejsürüt igyam. Itt van 
szógám, vedd át a pénzt. Nem veszed ? Nagyasz- 
szony a templomban, a szegények perselyébe 
fogom tenni. A másik ok, a miért ide jöttem, 
folytaié a tekintetes ur, az, hogy kérjem a tisz
telt szomszédasszonyt: ne beszeljen a mi viszálko- 
dásunkról a cselédek előtt.

De erre már elhagyta a türelem Partosnét. Fel
ugrott zsölyeszekéből, s igy szolt:

Mit, hát én nekem nem szabad beszélni azt, 
a mi tetszik? Nekem még oktatást ád az u r a  
saját udvaromban. De már ezt kikérem magam
nak. Azért is elmondom mindenkinek,hogy az ur 
egy hóbortos ember, a ki megharagudott egy 
szarkáért . . .

Bocsánatot kérek, a diófáért.
A szarkáért, ha mondom . . .
Igen, mert kedves dolgot rabolt el udva

romból.
S a diófámat akarja kivágatni, mert azon 

volt a szarka. Azt a szép diófát, mely jobban 
kilátszik az egész faluból, mint maga a templom 
tornya, llá t nem szabad nekem azt növeszteni a 
saját telkemen, a mi nekem tetszik ?

De az a fa nekem alkalmatlan. Az ágai ron
gálják a házam fedelét, s viharos időben szörnyen 
zúg közte a szél ; pedig az én nőm beteges. Az a 
fa nekem károkat és kollometlensegekct okoz, es 
ha a törvény utján kívánnám, ki is kellene onnan 
vágni.

Hát mit beszél nekem akkor az ur, csat
tant föl Bartosné, s ekkor már lent volt az udva
ron, ha olyan hatalmas az a törvény, hogy 
kivágja még a diófámat is. Menjen egyenesen a 
törvényhez.

Ku ? a törvényszékhez men jek ? kiáltott 
hevesen a tekintetes ur. A szomszéd asszony 
azért küld oda, mert tudja jól, hogy én soha ez 
életben nem veszem igénybe a törvény oltalmát, 
mióta oly igazságtalanul Ítélt egy pőrémben, és 
koldussá tett. Kn csak szomszédi kérelemmel for
dultam a nagyasszonyhoz, mikor a diófa kivágá
sát kértem. De Partosné asszonyom igen kemény 
szavakkal utasított el. Hóbortosnak és félbolond
nak nevezett.

1 lát a z ú r  nem nevezetté engem elbizako
dott asszonynak?

Ks Partosné asszonyom nem mondta-é, hogy 
ha a fa rongálja a házam födelét, mért nem tété

tek rá cserépfodelet, annak majd nem ártana? 
holott tudja, hogy szegény vagyok.

Jaj édes szomszéd, a szegény embernek 
meg kell húzni magát, vagy pedig fogja meg a 
dolog nyelét. Bizon szeretném tudni, mért ne dol
gozhatna Hegyesi uram is, vagy ínért ne vállal
hatna hivatalt. Hisz törvénytudó ember. Dohát 
persze nem kell senkinek.

A tekintetes ur egy pillanatig olyan volt, mint 
ha bál vány nyá változott volna. Kisápadt és csak 
nézett, kimeredt szemekkel. Partosné még egyszer 
ismételte: „Igen bizon nem kell, mert hóbortjai 
vannak.“ Krre a tekintetes ur elkiáltotta magát: 

Nem kellek ! Kn nem kellek !
Na látja szomszéd, én is tudok gorombás- 

kodni, ha kell. Hanem most már azt mondom, 
tessék elmenni a kapumból, hadd hajthasson ki 
Márton a szekérrel. 11a még van diskurálni 
valója, tessék beljebb kerülni. Nekem ugyan nincs 
semmi mondani valóm egyéb, mint az: hogy azt 
a diófát ugyan ki nem vágatom onnan.

Hogy abból a diófából faragják koporsóját! 
- kiáltott az öreg ember egészen magán kívül és 

reszketve, s azzal elment, jobban mondva elfutott, 
s a következő pillanatban hallani lehetett, mily 
robaj jal csapta be otthon az utcaajtót.

Partosné arca bíbor-vörösre változott. Akart 
még valamit mondani, de szava elfúlt.

I Folytatása lú>\ < tkozik.

H a z á r  i á n  i f ,

A Moiit-Cenis alagút.
Negyven év előtt még mesés dolognak tetszett 

Medail József piemonti mérnök az a gondolata 
hogy az Alpok azon részét, melyet Hannibál, Julius 
Caesar, Nagy Károly és l. Napoleon csaknem 
emberfölötti küzdelmekkel, a felhők régióiba 
haladva tett meg, 8 ezer ölnyi egyszerű úttá vál
toztassa, melyen a vasúti mozdony néhány pilla
nat alatt oly könnyen robogjon át, mint a sík föl
dön. Cavour miniszter nem találta oly mesésnek 
e gondolatot, magáévá tette Medail tervét, s I8f)7 
augusztus elején az Alpok piemonti és savoyai 
oldalán egyszerre hangzott el a kalapácsütés, hogy 
utat törjön a hófedte bércek tövében Modanetöl 
Bardoneechc-ig, s egybekösse a szárd királyságot, 
s ezzel együtt Franciaországot, nyugat Kurópadéli 
részével. Még akkor az Alpok mind két hegylába 
a szárd királysághoz tartozott, s csak I8i»7-ben 
lett a nyugati oldal Franciaországé.

Fölösleges volna bővebben szólni az emberi erő 
ez óriás müvéről. К lapok folyó évi J-ik száma 
már közölte az alagút történetét, a munkálatok 
folyamát és kiemelte e mii nagy horderejűt. Most 
csak a megnyitásról kell szólanunk, mely szept. 
17-én történt meg.

Az alagút munkálatainál, nagy tevékenységet, 
s ritka szakértelmet tanúsított Kossuth fin: Ferenc 
is, kiről minden lap a legnagyobb elismeréssel 
emlékezett meg, s ki az óriás mii létesítése körül 
oly nevet vívott ki, mely jövőjét megalapító. 
Ugyancsak ö volt az, ki az olasz kormány által 
kiküldött bizottság részéről a munkálatok felöl a 
hivatalos jelentést készité.

Az alagúti munkálatoknál összesen 1201» nap
számos dolgozott. A sziklák közt összesen I millió 
220,(KIO lyukat fúrtak, melyeket lőporral meg
töltve robbantottak szét. 11a meggondoljuk, hogy 
minden méternél 100 lyukat kellett fúrni, s ezekbe 
80 -‘.Mi font lőport tömni, csak az elfogyasztott 
lőpor egy millió fontra megy.

Mélyen a földben, a munkások sok féle veszély
nek voltak kitéve. A robbanások, sziklaomlások 
nemcsak többek életét iösszesen Oo an haltak 
meg» olták ki, de a lőpor füstje s a mélység az 
alagút ban való idézést is veszélyessé tették. Nem 
volt tehát más, mint csöveken át süni levegőt 
vezetni be az alagba mind Modane, mind pedig 
Bardoneeehe felöl, s a tömlők csapjait fölnyitni, 
valahányszor légre volt szükség.

A két végpont, hol az alagutat meg kellett kez
deni, két nyomom kis hegyi falu közelében esett, 
melyek a munkások számára sem alkalmas helyet, 
sem ellátást nem nyújthattak. К falvak, olasz 
részről Bardoneeehe 1000 és francia részről 
Fourneaux 400 lakossal voltak, úgy hogy Four- 
neauxból a munkásoknak naponkint kétszer, 
háromszor másfél angol mértföldet kellett tenniük 
Modaneba, ott hálván és ott látván el magukat 
élelmiszerekkel.

Az alagútban kettős sin vasút lesz. A boltozat 
hat meter magas és nyolc meter széles. Az alagút 
egész hosszában falazattal fog beborittatni, mely 
a körülményhez képest fél avagy egy egész röf 
vastagságú leend. Franciaország felőli részen c 
falazat négyszög méterenkint 11100, olasz részen 
pedig 1000 frankba kerül. Az alagút kisebb ily 
müvekhez hasonlítva bámulatosan száraz s csak 
egy ügyelőmre méltóbb forrás fordul elő benne, 
melynek számára külön levezető csatorna épít
tetett.

Tévedés lenne azt hinnünk, hogy a Mont-Cenis 
átfúrásánál egy égésén uj rendszer alkalmaztatott, 
mert az eljárás ugyanaz volt, a melyet századok 
óta használtak hasonló munkálatoknál. Az újítás 
csak abban állott, hogy most erőül a fúrásnál nem 
gőzt, de sűrített levegőt használtak ; a közeli hegy
ségekről nyert viz nyomása által a lég ugyanis 
hat légkörnyire sürittetett. A felhasznált viz 
mennyisége másodpercenkint .‘>.‘»,.‘117 köbláb volt. 
A fúrás hét acél fúróval történt, melyek egy röf 
mély és 1—.‘1 hüvelyk vastag likakat fúrtak, 
melyek közül csak egy pár kisebb töltetett meg 
lőporral, miután tömöritett lég által kiszárittatott 
volna. Az igy megtöltött likak a központtól 
kezdve felrobbantattak s a töredékek talyigákkal 
elháritt,attak. Ily módon 24 óra alatt 2 2'
angol yardnyi (röf i hosszú darabbal haladt előbb 
a fúrás.

Kz alagút által a távolságok lényegesen meg
rövidülnek : A ki annak közepén áll, az 312» kilo
méternyire van Crenftöl, 7<'f> Páriától, ‘. ’0 Turintól, 
.*>27 Velencétől, őöl Flórenctöl, *»42 Rómától, a 
Scmmeringen át 12‘Л‘1, a Bronneren át 1104 Bécs
iül, l:>0.'t Berlintől és .»(>07 I'étervártól. Brindisi- 
tól Calaisi-ig ezentúl csak <»(> óra hosszig fog az út 
tartani.

Szeptember 17 -én kora reggel indult el Turin - 
ból az első vonat Modaneba, hol az a francia 
bizottsággal volt találkozandó. A vonat mintegy 
2<* waggonból állott. A vendégek közt voltak: 
Visconti-Venosta, Devincenzi közm. miniszter, 
Sella, ( lastagnola földrn. miniszter, a kamara 
elnöke, számos senator, képviseli» s a nevezete
sebb olasz városok polgármesterei.

A vonal mentében s a közbeeső állomásokon 
beláthatlan sokasága nép sereglett össze a közeli 
községekből s a nemzeti hymnus hangjai üdvö
zölték az utazókat. Pontban féltizkor hatolt be a 
vonat a bardonocchei alagútba a tömeg egetverő 
éljenci közt. Az alagúton épen 21 pere alatt haladt 
át a vonat; a waggonok ablakai nyitva hagyat
tak, mivel legcsekélyebb füst sem volt; a honiér* 
sék 2.“» fok. A vonat 1 1 órakor ért Modaneba, hol 
Kefrane, Kesseps s a francia bizottság tagjai vára
koztak reá.

Itt az indóházban a két ország miniszterei 
beszédbe eredtek s a franciák és Nigra lovag 
ezután a királyi Waggonbau foglaltak helyet. A 
kocsik olasz és francia zászlókkal voltak diszitve. 
A vonat feltizonkcttö után visszaindult Módúmé
ból. Bardoneecheban mintegy ‘.M)0 vendég volt 
még, a kik Turinból érkeztek, ezekkel együtt 
hosszú sorokban egy pavillonba mentek, mely 
ünnepicsen fel volt diszitve s melyben a bankett 
ment végbe. Knnek végével a vonat Turinba 
rándult, hol megérkezésekor a francia miniszterek 
nagy éljenzéssel fogadtattak a beláthatlan néptö- 
meg á lta l; az indóház fényesen ki volt világítva 
valamint az egész város is.
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Szegény asszony Imza.
Özvegy asszonyé a kÍ3 jószág, melyre az idő 

rálépett féllábával. Egykor tán jobb napokat látott 
— mikor még a gazda élt. Tán fél telkes vagy 
egész telkes volt az ura, tán gyermekeik is voltak

utca ajtó előtt, miket a vén akácok ágaikról hul
latnak.

Ne aggódjál, nem tér be hozzád gazdag, ki 
megszóljon érte, ha a sárga leveleket ott hagyod 
is elrothadni.

Hajdan megtörténhetett, midőn boldogabb idők

célokból hízelegni szokott a tömeg szenvedélyei 
í иск, a helyett, hogy azt. fölemelné. Л kötelesség 
érzelméről a francia újságírók legnagyobb része 
mit sem tud ; egyetlen cél, melynek elérésére 
tehetségüket és buzgalmukat fordítják, lapjuk 
anyagi sikere s ezzel a nagy jövedelem. De meg

A'/, alagút Modftuo-nál. Az лIágiit H.'ir.loiioochiánál. ‘
A Monl-Cenis alag.íl.

mikor még a deszkakerítés éj) vo lto sa pajtán jártak rád, hogy vagyonos ismerősök, rokon >k ■ jegyzendő, hogy van számos tiszteletreméltó kivé- 
akadt mit őrizni. j jöttek, ha alkalmilag . szolgálatukra Jeliettél, kik- tel is köztük, kik azonban kisebbségben vannak.

Most, hogy a gazda elhalt, a fiúk tán meghal- nők híven kezükre jártál, de most! Mellőzve azonban a francia journalisztika crköl-
tak vagy szerteszét vannak, és az özvegygyei a /1 —/. esi oldalának kérdését, vessünk egy pillantást belső
szegénység maradt csak, bátran tépdelhcti a szél * j berendezésére. Kíséreljük meg azon szellemi és

az ó deszkakerítést, nincs az udvarból mit kivinni, 
nincs a pajtából mit ellopni.

A kis hidak az asszony mindene: ezek sétálnak 
ki-be a kerítés lyukain, szemezve majd kinn az 
utcán, majd benn az udvarban. Szegény asszony! 
te meg sepregeted híven össze a faleveleket az

A párisi jo u rn a lisztui ólel.
A francia journalisztika napjainkban hatalmat 

képez. Azon nemzeti hibák és tévedések nagy 
részének, — mely ezen annyira tehetséges népnek 
sajátsága, a párisi sajtó az oka, mely önző

gépszerü előkészületeket vázolni, melyek szüksé
gesek reá, hogy a párisi lakos reggeli kávéja mel
lett olvashassa a „Sióclo“ t vagy a „.Journal des 
De.bats" t. Lépjünk ismeretségbe egy párisi lap 
személyzetével s azon föladatokkal, melyek a nagy 
gép minden egyes kerekére várnak.
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Л jelentékenyebb párisi újság rendszerint vala
mely rokonszonvtelen, sötét házban tanyázik. 
Szenynyes kőkockákból épített kapuboltozat visz 
a házba. A lépcsők szőkék, sötétek, nyaktörök, 
mintha a tolakodónak előre jelentenék, hogy itt 
ugyan nem fogják útját egyengetni Azon körül
mény, hogy minden nagyobb lapnak van nyom
dája, nagyon elősegíti a kiválasztott épületet elko- 
moritani, mert a hol Guttcnborg tanítványai fel
ütik sátorukat, ott a legnagyold) fehér meszelés 
is egy éjen át szürke színné változik.

A párisi újság rezidentiája két, egymástól élesen 
elkülönített részre oszlik: a szerkesztőségire s a  
kiadóhivatalira. A szerkesztőségi rész 0—7 
szobából áll, t. i. az iroda személyzetéből, a váró
teremből, a főszerkesztő váróterméből, az a 1-szer
kesztők 2—.*) terméből s az úgynevezett szerkesz
tőségi szobából, melyben a könyvtár is cl van 
helyezve.

Az irodai szolgák szentélye bizonyos tekintet

tü k ! íme itt alázat >san közeledik az alásülyedt 
iró, ki sovány uj jai közt görcsösen forgatja kopott 
köcsögkalapjának karimáját s ki „kollégájától* 
néhány frankot szeretne kölcsönözni. Kmitt bát
ran fölemelt fővel büszkén lép be egy ifjú, ki világ- 
javitó találmányt tett, -  akár egy társadalmi 
kérdésnek megfejtését, akár az uj modorú utca- 
tisztogatás, esizmafényesités s kenyérsütés titkát 
hozván magával. Tudományos fölfedezések is napi 
renden vannak, mint a kör négyszegüsitése, az 
örökmozdony stb. A fiatal ember azt követeli, hogy 
közöljék nyolc hasábos cikkét, melyben gondol
kozása gyümölcsét a szakértők bírálata alá ter
jeszti. Kikeseredve ráncolja össze homlokát, ha a 
fő-szerkesztő másodszor is merészkedik otthon nem 
lenni.

A kéregetök- és feltalálóknál nem csekélyebb 
számnak az irodalmi dilettánsok, kik amazoknál 
még nyakasabbak és beszédesebbek. A hatodik 
iskolás diák, ki vezércikket irt az európai hely

lansága miatt panaszkodik cikke stb. Ezen bekül- 
döttek sokszor ilyenformán vannak alájegyezve : 
„Henri Goguenard, füszerkereskedő, St.-André- 
utca, 9b. szám," ily módon akarván tudtára adni 
az élelmes üzletember boltja hollétét a közön 
ségnek.

Ne feledkezzünk meg végre a pénzügyi szédel
gőről! Ez kisebb-nagyobb összeget hoz magával 
a szerkesztőhöz s a/.ért cserében azt óhajtja, hogy 
valamely gyanús vállalata magasztaltassék.

Mindezen személyiségeket elutasítania az iro
daszolgának kötelessége, mely föladat épen oly 
nehéz mint hálátlan.

A jelentékenyebb párisi la]) főszerkesztője való
ságos kis herceg; mindenki ünnepli őt, minden 
ajtó nyitva áll előtte. A színházak a legjobb páho
lyokat bocsátják rendelkezésére; nélküle semmi
féle ünnepély, diplomatiai lakoma, színműírói reg
geli s művészi estély nem mehet végbe. Fizetése 
-D |‘H>i)i> frank évenként, az első emeleten lakik
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ben az előcsarnok,[melyen keresztül kell haladnia 
mindenkinek, még a beavatottnak is, mielőtt a 
szentélynek, vagyis a váróteremnek, avagy a leg
szentebb helynek, a főszerkesztő magán-kabinet
jének ajtaja megnyílnék előtte. Azonban nem min
denki jut a szent helyre, ki ezen előcsarnokba 
jutott! Sokak a hivata'osak, de kevesek a válasz 
toltak. A ki nem ismeri a jelszót, ki kétségbevon
hat lan bizonyítványokkal nem tudja kimutatni, 
hogy oda benn várnak reá, az ezen sterootip 
válaszban részesül; ..A Kodac-en-ehof (igy szól a 
főszerkesztő megrövidült címe) esténél előbb nem 
jön a szerkesztőségre." Ezen modor bármily udva
riatlannak is tessék az első pillanatra, mindazál- 
tal szükséges, ha tekintetbe veszsziik azon hivatlan 
vendégek nagy számát, kik a főlapok szerkesztő 
ségeit regeitől estig ostromolják.

A párisi lapok hivatalszolgái (garcons de 
bureau) rendkívüli are és jellemismorök. Napim
ként mily különböző arcjellegek vonulnak el élőt,*

zetrői s ezt a legközelebbi számban kinyomatva 
szeretné látni; a sovány poéta, ki az Iliász stíljé
ben hozott világra egy költeményt, melyet ugyan
ezen lap tárcájába óhajtana iktatni ; az idöske 
hölgy, ki száz ivre terjedő sensati«)-regény nyel 
betegedett le, ezek az előcsarnok állandó je lle
gei. Ezekkel szemben a hivatalszolgák oly meste
rikig iskolázottak, hogy a szerkesztőségi személy
zetnek sohasem alkalmatlankodnának, hatiogy 
nem követnének bizonyos sajátságos hadi cs<-lt. 
< )k t. i. mindaddig várakoznak, mig a szerkesztő 
ségi órák le nem telnek s ekkor aztán a szerkesz
tőket ..haza kisérik." Különösen az idöske írónő 
ért hozzá menthetlen áldozatát fölbonthat Kanul 
behálózni

A „ lirkii/Jrtrit" férfin is az előszoba állandó 
jellegei közé tartozik. Majd jeremiádot hoz magá
val a fölött, hogy milyen rósz a kövezet az „öt 
pacsirta-," azaz akarjuk mondani a Coqueluehe- 
utcában ; majd bizonyos városrészek biztonta-

s fényes házat tart. E mellett minden journaliszta 
közt ö az, ki legkevesebbet ir, ö csak igazgat. Ez 
látszólag természetesen könnyebb munka, mint 
az egyes eszközök folytonos működése, de meg 
kell vallani, hogy igen nagy tapintat szükséges 
hozzá

A valódi főszerkesztő személyzete közt nem tűr 
meg olvat. ki tehetségére n,:zvc vele egyenlő, sőt 
magasabban áll. így  Girardin Emil egymásután 
adott útlevelet Nefítzcruek, Poyratnak, Duverno- 
isnak s másoknak, miután ezek darab ideig oldala 
mellett lévén, tehetségükről meggyőződött. Egyéb
iránt mellékesen legyen mondva, Girardin egyike 
azon ritka főszerkesztőknek, kik maguk is fárad- 
katlanul forgatják a tollat.

A főszerkesztő után rangra nézve második a 
„Premier Parisának, a vezércikknek szorkesz 
tője. 11ivatalos neve „bulletinicr," vagyis „előadó." 
A bulletiniernek azon tehetséggel kell bírnia, hogy 
parancsszóra a politika, nemzotgazdászat, törté-



HA Z Á NK  S A  К Ül ,  F Ő M ).

nelein vagy más szak köréből egy hasábnyi szel
lemes megjegyzésekkel kisért vezércikket tudjon 
irni. Л beérkezett táviratok tartalma szerint majd 
a németországi vallási eszmék jellemzését, majd 
a török katonai viszonyok fejtegetését, majd Ausz
tria összefoglalt történetét követelik. A bullctinier 
merész jóslatai s bátor kombinációi által tűnik ki. 
Egyetlen tollvonással rendszereket, államférfiakat, 
társadalmi intézményeket semmisít m eg; nem 
nagy fáradságába kerül a politikai láthatárt 
„fekete pontokkal“ bepettyogtetnie stb.

A bulletinjei’ miként az olvasó képzelheti, 
— töméntelen úgynevezett közhelyet használ el. 
Minthogy fáradhatlan tolla gőzerővel dolgozik s 
gyakran megszakítás nélkül .‘5—4(H) sort vet 
papírra, ezért megbocsátható ezen kis gyengesége, 
A francia journalisztika közhelyei lényegükben 
más hírlapirodalom közhelyeivel megegyeznek. Ide 
tartozik például ezen szép fordulat: „Tűzhányó 
fölött táncolunk,“ avagy ezen, nem kevésbbé köl
tői: „Meredély partján á llunk !“ Efféle frázisok is 
otthonosak: „Diplomatiai körökben azt beszélik 

„Biztos kutforrásból értesü lünk,..;“ „Ha 
hitelt adhatunk azon igen elterjedt hírnek . . .“ 
„Ok mit sem tanultak, s mitsem felejtettek;** „A 
tudományt mély csapás é r te .. .“ stb.

A bullctinier ezen többé-kevésbbé szellemes 
fordulatok fölött korlátlan hatalommal rendelke
zik. Minél gyorsabban röppenti ki cikkét, annál 
gyakoribbak az ilyen helyek ; mióta azonban a 
francia journalisztáknak cikkeiket alá kell jegyez
niük, azóta a bullctinierek is elüvigyázóbbak s 
midőn nem eléggé bízik magában, midőn tart tőle, 
hogy neve aláírásával árthatna saját jó hírnevé
nek, ez esetben zavarából egyik, egyenesen e célra 
rendeltetett hivataltársa ragadja k i : a szerkesztő
ségi titkár, ki helyette alájegyzi magát.

Ennek föladata mindazon cikkeket magára vál
lalnia, melyeknek szerzői ismeretlenek akarnak 
maradni. Hány magas státusférfi rejtőzik ilyen 
igénytelen titkári név mögé! Guizot a „Journal 
des Debats“-t több éven át szerencséltette „David“ 
nláirásu cikkekkel, sőt maga III. Napoleon is hal
latta a „Constitutionnel“-ben felséges szavát időről 
időre, „Boniface“-naк nevezvén magát. A szer
kesztőségi titkár gyakran beteg, vagy elutazott, 
hanem azért cikkei mégis folytatják hatásukat a 
börzére vagy a miniszter-válság előidézésére.

A legtöbb nagy lapnak a bulletinieren kivid 
külön polemizálója is van, kinek feladata a laptár
sakkal való veszekedéseket vinni. Ezek kitűnő 
virtuózok a címek adásában és stíljük nem ritkán 
lépi át a parlamenti illem határait.

A többi szerkesztő jelentékeny számából cmli- 
tést érdemel még a cuisinier, a lap szakácsa, kinek 
feladata a különböző cikkekből összeállitani a 
lapot. О olvassa a beérkezett kéziratokat s ő hatá
ré/ sorsuk fölött. О egyszersmind az olló mestere 
is, kinyírván más lapokból a használható cikke
ket, szóval: ü találja föl az újságot.

Az újabb időben fontos szerepet játszanak az 
úgynevezett „eehoticr“-ck, kiknek kötelessége 
mindenfelé fülelniük s lapjuknak a legújabb, leg

érdekesebb nem politikai híreket hozniuk. Pél
dául hire jut, hogy Michelet uj könyvet fejezett 
be. Az echotiernck huszonnégy óra múlva már 
tudnia kell mennyi tiszteletdijat fizetett a kiadó, 
milyen lesz a könyv s velinen lesz-e nyomva. 
Vagy valami hires zeneszerző, diplomata stb. halt 
meg. Az echotier örökre, elvesztené hirét. ha a 
halálozás óráját és percét, a haldakló utolsó sza
vait s más részleteket nem tudna meg azonnal.

Az eehotier-rel rokon az „indisereteur.“ Ez 
leplezi le a nevezetesb egyének magán és családi 
viszonyait, Ez meglátogatja Havre ( í villát,Thierst, 
Nillson Krisztinát, Rómusat-t tl>.. ssz< lomesfecse 
génben beszéli cl, mit tapasztalt. A közönség igen 
hálásan fogadja az ily közléseket.

A „kacsa-szerzők“ szerepe is napról -napra 
jelentékenyebbé válik, kivált a lapok holt idénye
kor, s a főbb lapokban külön világot képez a „vonal
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alatti“ rósz, vagyis a tárca. A tárca kisebb 
nagyobb becse gyakran elhatározókig hat a lap 
sorsára. Midőn a „Journal des Debats“ Hue „Pária 
titkáit“ kezdte a vonal alatt közölni, előfizetőinek 
száma egyszerre háromszorosra emelkedett. A 
„Constitutionnel“ négyezerről huszonötezer előfi
zetőre emelkedett, midőn tárcájában „A bolygó 
zsidó“ első fejezetei megjelentek. Midőn Sarcey 
Ferenciül színházi bírálat jelenik inog, a „Temps“ 
számaiból kétezerrel többet adnak el.

Erdély sóbányáiról.
Föltételezhetni, hogy Erdélyben, hol a só nem

csak számos forrásban föloldott állapotban, hanem 
' sok helyen szikla alakjában a, szabad napfényen 

is megjelenik, az emberek figyelme minden 
időben rá irányulhatott ezen természeti ajándék 
kizsákmányolására, s hogy ezen fontos anyag 
kizsákmányolását nem a rómaiak avagy a közép
kor rendes bányái nyitották meg, hanem hogy 
már ezen müveit vagy művelődő népek előtt, a 
Kárpáthok közt lakozó, tübbé-kevésbbé barbár 
törzsek is űzték a sóm Ívelést.

Ha azonban ezen valószínűség puszta föltevésé
vel nem akarunk megelégedni s ezt történelmi 
valósággá óhajtanók emelni: nagyon néma forrá
sok elé jutunk; mert miként Európának többi, 
nem klasszikus országában, melyeknek a keresz
tény időszámlálás előtti évszázadait a történelem 
csak gyéren világítja meg, mig azalatt más orszá
gok sok évszázados, átalunk jól ismert története 
már véget is ér: azonképen Erdélynek a római 
bódítások előtti történelme csak kevés, a régiek 
által alkalmilag fölemlített adatokra szorítkozik, 
s azért itt is arra szorulunk, hogy szellemi tanuk 
helyett a kézzelfogható emlékekhez, tudniillik 
azon idők fél vad népeinek talált háziszerszámai
hoz forduljunk, hogy tevékenységüktől legalább 
vázlatos ismeretet, nyerhessünk.

Hitelt érdemlő történelmi tanúskodások szerint 
a rómaiak előtt Erdélyben három néptörzs tanyá
zott, Ezek legidösbikéröJ, az agathyrsekről azt 
állítja I(erődet, hogy lakásaik a Maris  forrásai 
körül voltak s hogy törzsük mondái szerint, ide 
Keletről vándoroltak volna; llerodot ükéi fénv- 
iizéstkedvelő, nő-közösségben élő népnek mondja 
thrák szkytha szokásokkal. Az agathyrseket a 
Nagy Sándor által K. c. .TkVbcn az Al-Duna vidék- 
nil elűzött, <n’U\k (dákok t szorították ki lakhelyeik
ről; ez utóbbiak, llerodot szerint minden thrákok 
közt a legnyíltabb.*!к és lcgférliasabbak, birtokai 
kát szerencsés háborúkban tovább terjesztették 
miglen Traján császár által két hadjáratban 
( l ,r H'h. К. it.! lcigáztatván, területük részben 
római gyarmattá. Dáciává alakíttatott. A harma
dik makedónjai háború óta a gátakkal belső érint
kezésben voltak az állítólagos germán korcsok.

I udvalevö dolog, hogy északi Európának úgy 
nevezett történelem előtti idejét egymástól élesen 
megkülönböztetett három korszakra osztják : a 
kökorszakra, mint a legrégibbre: a bronzkor
szakra. mint középsőre s a legfiatalabb vaskor
szakra: az elsőben az emberek csak kő-, szárít
ós facszküzöket bírtak, s az ércek földolgozását 
nem ismertek : a második korszakban az ón és 
rezvegyiileke azon anyag, melyből fegyverek, 
ékszerek, házieszközök stb. készültek, mig a bar 
madik korszakban a vas veszi át uralmát ama 
kezdetleges iparok fölött,. Más indok ezen hármas 
korszakra osztásban a régi pogány sírok alkata 
s azon mód, a hogy abban a tetemek elhelyez 
tettek. A mint a figyelem fölkeltetett ezen homá 
iyos idők maradványára, ilyek Európa csaknem 
minden országában találtattak s ig y a  hármas kor- I 
szakra osztás tana átalánosan elfogadtatott, kivált, 
miután a hamis föltevések elvetettek. Ilyen hamis 
föltevésekhez tartozott ezen bárom korszaknak 
egymástól való nagyon merev elválasztása; ma 
már tud juk, hogy azon időbeosztás csak viszonyos 
értékkel bir: hogy nemcsak egyes vidékeken hasz

nálták még a kőeszközöket, midőn másutt már 
egészen honos volt a bronz; hanem hogy sokszor 
ezen különböző műveltségi fokozatok egymás mel
lett is haladtak.

Ily leletek tehát elbeszélik nekünk a meny
nyiben azokat hazai gyártmányoknak tekinthet
jük. mily műveltségi fokon állottak készítőik 
s nemannyira azt, hogy mily időben készültek.

Erdélyben is igen sok, földbe temetett kő-, bronz- 
és vaseszközt találtak s különösen a bronz-szer
számok valának alkalmasak a rómaiakat megelő
zött évszázadokra világosságot vetni. Ezen eszközök 
t. i. sokszor oly nagy mennyiségben fordultak elő 
egy в ugyanazon helységen, hogy azokat ott. meg
telepedett népnek lehetett tulajdonítani: a számos, 
földmi velősre szolgáló eszközből, a részben nem 
ízléstelenül készült ékszerekből a a honi bronz- 
műhelyek félrcismcrhetlen jeleiből lettek légyen 
ezek önálló avagy utánzó műhelyek. következ
tetni lehetett, hogy ezen földmivelő nép a művelő
dés első fokára már rálépett volt,; és végre azon 
körülményből, hogy azon helyeken, hol a rómaiak 
megtelepedtek,gyakran fordultak elő római leletek 
bronzmüvekkel, az következik, hogy a rómaiak 
Erdély megszállásakor azon néppel, mely eszkö
zeit bronzból készítette, együtt élt. Ennélfogva 
joggal nevezték azon néptörzseket, melyek írott 
források szerint is Erdélyben a rómaiak elődjei 
valának, milyek az agathyrsek, géták stb. 
ezen országban a brot z-kultura ágazatának.

Mit válaszolnak azonban ezen érc-emlékek a 
rómaiak előtti sóbánya növelésreV Vájjon bizo- 
nyitják-е azon föltevésünket, hogy a rómaiakat 
megelőzött néptörzsek is mintegy fölhivattak a 
természet ezen adományainak aknázására V

Az 187<)-ig gyűjtött ethnographiai anyagból 
kielégítő választ nem nyerünk. A sószirtek köze
iéiben fordultak elő ugyan kő- és bronzcszköz- 
leletek, mint a Maros-Újvárban őrzött látszólag 
bronzból készült nyárs és báni, melyek a maros- 
újvári sótelep közelében, most a kolozsvári múze
umban őrzött más leletekkel együtt néhány év 
előtt találtattak, melyek közt kökalapács marad
ványai is vannak, hanem mindezek oly tárgyak 
voltak, melyek alakjaikra és használatukra nézve 
ezen korszak átalánosan ismert eszközeivel meg
egyeznek. Senki sem tagadhatja ugyan, hogy ily 
hárdok, kalapácsok é* csákányok sófejtésre is 
használtathattak : hanem azon következtetés, mi
ként ezen népek sóaknázást, is űztek, csak akkor 
lenne igazolt, ha az ily aknakozok ezen ipar igé
nyelte különös alakkal bírnának.

Ily féle lelet miként mondtuk, — még csak 
nem rég is ismeretlen volt s olyakat sem burások
ban, sem gyűjteményekben nem találtam : Nagy 
Szcbcnben a báró Bruckenthal múzeum csak a 
múlt évben gazdagodott egy bronz-szerszámmal, 
mely fölvetett kérdésünk megoldásához járulhat. 
A N. Szélien közelében fekvő s régészeti tekintet
ben régóta híres I lammersdorf faluban tudniillik 
egy pór alig másfél lábnyi mélységben mintegy 
S mázsa részint nyers, részint földolgozott, ércre 
akadt, A nyers érc, mely részint töredékekben levő 
tiszta vörös rézből, részint tiszta ónból állott, más 
tényekkel együtt azt mutatja, hogy a lelet helyén 
műhelynek kellett léteznie. Minket a számos, job
badán csak töredékekben levő, már földolgozott 
tárgyak közül az említett, a n.-szebcni múzeum
ban őrzött szerszám érdekel, mert az arra látszik 
mutatni, bogy itt már a rómaiakat megelőzött idő
ben rendszeresen iizetet a sóaknászat.

A kérdésben levő, pikn-nlnkú szerszám egy láb 
hosszú, I font súlyú alakjában, I hüvelyk átmérőjű 
s lassanként hegybe futó. Egy rája vetett tekin- 

I tét elégséges, hogy a bányászatnál alkalmaztatá
sát észrevegyük s e mellett nemcsak azon körül 
meny szól, hogy N. -Szóbelitől néhány órányira 
fekszik Erdély egyik legrégibb sóbányája : Sóvár, 
hanem még az is, hogy a sóaknázásnál maiglan 
hasonló pikákat. használnak.

Ezen elszigetelt eszköz tehát egyetlen emlék a
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rómaiak előtti időkből, mely alkalmad megerősí
teni azon föltevésünket, hogy Erdély sótelepeit 
már a hajdan-korban aknázták.

A rómaiaknak Erdélyben való l'>8 évi ural
muk idejéből (1(J()—27.0 Kr. után) szintén esak 
átalános következtetéseket vonhatunk a kiválólag 
érc- és dótelepek közelében levő kolóniáikból, a 
talált szerszámokból, épületeik romjaiból és a 
fen maradt helynevekből. Ez utóbbiakból ugyan 
kétségtelenül bebizonyul, hogy a rómaiak Dácsában 
termeltek sót, sőt hogy ezen termelés mennyisége 
valószínűleg nem volt jelentéktelen, azonban hogy 
miként nyerték a sót s miként használták azt föl. 
erre nézve épen oly bizonytalanságban vagyunk, 
mint elődjeiknél. Leghelyesebb talán azon gya
núnk, hogy a rómaiak is az úgynevezett „spuria- 
müvelést“ űzték, mely a rendszeres aknászat mel
lett Erdélyben egészen a múlt századig föntartotta 
magát, sőt egy erre alkalmas helyen újabban némi 
módosítással Maros-lJjvárott ismét alkalmazásba 
jutott.

Múlt századi szerzők a sóaknászat ezen módját 
körülbelül igy írják le : „bizonyos számú munkás 
oly helyen, hol a sótelepet alig födi néhány lábnyi 
földréteg, alig ás tágabb gödröt, milyen a most 
szokásos aknák nyílása. A kivájt sót a munkások 
a sótolepbe vágott lépcsözoten hozzák napfényre, 
s mivel a gödör mélységének növekedtévol a szál
lítás ezen módja rendkívüli alkalmatlansánggal 
jár, ez okért az aknázás .‘Jn lábnyinál alig megy 
mélyebbre. Ekkor abbanhagyják a spuriáts újnak 
ásásához fognak. ”

Még sokkalta nagyobb homály födi az erdélyi 
dómüvelés történetét a rómaiaknak Dáciából való 
kivonultok után. Arclianus császár kénytelen lön K. 
u. J 7.» ban a népvándorlás nyomása következtében 
Dáciát elhagyni s igy ezen tartományban ismét 
barbárok tanyáztak. A rómaiakat először góthok 
követték, kiket a hunnok űztek ki, kik után egy 
másután gepidák, avarok, majd meg besenyők 
kerítették hatalmukba.

Ezen harcias népek neveinek elösorolása is elég
séges annak kimutatására, hogy a következő 
évszázadokban nem igen virágozhatott Erdélyben 
a sómivclés. Csak midőn Erdély Sz. István király 
idejében <lu()3»ban> magyar tartománvnyá lett, 
midőn ott a kereszténység terjedni kezdett, s midőn 
később II. Ccjza király i I I 1 I •’» I : ) német tele- 
pitvényesoket hivott az országba, esak ezen idő
ből merülnek f«>I előttünk ismét emlékek, melyek 
nemcsak azon korszak sómivelésót bizonyítják, 
de azt is mutatják, miként történt ezen mivelóa.

Hitelre méltó régi okmányokból értesülünk 
ugyanis, hogy a ki e korszakban sót akart mi vélni, 
annak a királyi kincstár részére bizonyos adót 
űzetnie, vagy ettől a király által kibocsátott sza
badalommal föl kellett mentetnie. Ily szabadalom 
mai birtak mindenekelőtt az egyház s a német 
telepit vény esek. Igy például a Bárcaságon letele 
pült német lovagrend II Endrétől szabadalmat 
nyert, hogy az < )lt és Maros folyókon IJ hajót 
rakhat meg sóval s ugyanazon királynak \22\- 
<1 i kei arany bullája értelmében a német tolepitvé 
nyesek a királyi aknákból kivétel nélkül ..szabad 
sót" kaptak. A mi pedig az egyházat illeti, ez 
nem csak számos aknát birt, liánéin egyszersmind 
mindeféle adót és vámot is szedett, részint az akná
ban, részint a só réveknél, s ezenkívül joga volt 
sóját tetszése szerint bárhova vitethetni. A IV. 
Béla és fia, István közt I-d-Mum kötött szerződés 
bői kitűnik, hogy már akkor léteztek sófejtö köz
ségek, melyeknek sómivclés lévén foglalkozásuk, 
úgy látszik, hogy a kincstár szolgálatában állót 
tak. Ugyanezen okiratból tudjuk azt is, Imgv a 
nyers só az ország két fi folyóján : a Szamoson és 
Maroson, (írre kötelezett községek által a királyi 
raktárakba szállíttatott, de mitsem szólnak arról, 
hogy az Árpád-korszakban miként történt a sómi 
veles. Legvalószínűbbnek tetszik, hogy bizonyos 
évi adóért sóaknázási jogot nyert számos magán 
vállalkozó, s az akkor legalkalmasabb (és legjöve

delmezőbb spuriamivelést űzte, inig maga a 
kormány márjóelevo észszerűbb bányászatot foly
tatott.

Az erdélyi sóbányák ujabbkori műveléséről sa  
főbb bányák ismertetéséről más alkalommal külön 
cikkünk fog szólani.

JJ r , Í'jÍüÍíJ liftf/ó.

A s ii k (‘ t в é ni á k.
Azon számos szerencsétlenek közt, kik az 

emberi társadalomnak terhére vannak, a süketné
mák vonnak magukra legnagyobb részvétet és 
legtöbb ügyeimet, kiknél a beszéd hiánya szüksé
ges következménye a hallásbeli fogyatkozásnak- 
De az emberi éles elmének nem is találjuk szebb 
bizonyítékát sehol oly mérvben, mint azon törek
vésnél. mely által a süketnémák használható s 
hasznos tagjaivá képeztotnek a társadalomnak. 
Valóban, a süketnémák türelmes tanítói, kik a 
szemet hallani s a kezet látni tanítják, oly ju ta
lomra volnának érdemesek, mely fáradságukhoz 
aránylanék. De az emberiség szent ügyének hozott 
áldozatok a földön még nem szoktak kellően mél- 
tányoltatni.

Nem könnyen ítélhetni meg: vájjon a gyermek 
süketen születik-e? vagy csak későbben lesz azzá. 
Az érzéki munkásságok ugyanis bizonyos sor
rendben fejlenek ki egymás után a gyermeknél. 
Legelsőben a bőr-, aztán az ízérzék jelentkezik, 
későbben jön meg a látás, midőn a gyermek örö
mest néz a gyertyaláng után. Harmadik hónap
ban veszi észre a gyermek a hangot, s az ötödik
ben gyönyörködik egyes hangokban, és a hatodik
hetedikben kezd egyes személyeket hangjuknál 
fogva megkülönböztetni. A beszéd tekintetében 
is nagy különbségeket észlelhetni: mert mialatt 
egyik már az első év végével megtanult beszélni, 
némelyik esak a második vagy harmadik évben 
teheti azt, sőt vannak olyak, kik még akkor sem 
tudnak rendesen beszélni, midőn iskolába adat 
nak. Ha a süketnéma gyermek szüléi azon á llí
tással lépnek elé, miszerint gyermekük az első 
évben jó hallással birt és csak azután vesztette 
azt cl, megbocsátható tévedés. Ez esetben az áta- 
1 Arios rezgések vagy a testekkel közhitt rázkódta- 
tások érzését a hallás nyilvánulásának veszik, s 
ezen csalódást, az illetők előítélete elösegéli, kik a 
hallás hiányát bevallani restellik vagy magukat 
öncsalódásba ringatni igyekeznek.

Közönséges tapasztalat, miszerint a természet 
valamely érzék hiányát a másiknak nagyobb 
tökélye által egyenlíti ki. Naponkint észlelhetni, 
hogy a vakok linóm hallással bírnak s a zene iránt 
különös hajlammal és előszeretettel viseltetnek; 
börórzékiik is annyira éles, hogy általa a szine- 
ket megkülönböztethetik. Masoning van a dolog 
a süketnémáknál. Ezeknek többnyire éles látásuk 
van, börérzésük is szembetünöleg kifejlett, s külö
nösen némely rezgésekre rendkívül érzékenyek. 
Sokszor megesik, hogy a süketnéma kitér a kocsi 

I vagy lovag elöl. még mielőtt azokat látná. A süket
néma figyelmét magára vonhatja az ember, ha 
lábával tombol, s az ily szerencsétlen iitenyszorii- 
leg megtanul táncolni, mi csak úgy létesülhet,

! hogy más személyek táncánál a talaj mozgását 
j észreveszi, a mennyiben a zenét nem hallhatja.
J Kruse következő érdekes eseményt beszéli : egy 
j süketnéinn az alsó emeleten játszott hegedű hang- 
I ját esak akkor vette észre, midőn az ötödik lép

csőire hágott, ámbár a játszótól több közfal által 
( volt elválasztva. Midőn a dolognak végére jártak ,
‘ ugv találták, hogy a hegedű játszás alatt, az uj jak 

nál fogva az ötödik lépcsőnek bizonyos rezgését 
lehető észrevenni. WHde azt állítja, hogy midőn 
a bécsi süketnémák intézetét meglátogatta, a 
növendékek a katonai zenekar közeledését jó 
távolról észrevették, ielosiil ha kezüket az ablak- 
táblákra helyezték. Másokra különböző hangsze
rtik különböző hatást gyakoroltak ; egy növendék 
péld. mindannyiszor émelygést kapott, valahány

szór trombitáltak közelében. Egy zsidó úgy tár
salgóit másokkal, hogy a szavakat halkkal és 
világosan jobb kezével mondotta. - Tudva van, 
miként a süketnémák a voülk beszélőnek szájáról 
olvassák le a szavakat, és ezen utón magát az 
ember könnyen érthetővé teheti.

Némely süketnémák, kiknél a hallideg sértetlen, 
csekély mérvben még hallanak, mi a csontrend
szer által eszközöltetik. Sok intézetben a növen
dékek bizonyos hangok által hivatnak munkára, 
Páriában péld. dobszó, a legtöbb amerikai intéze
tekben pedig csengetyük által. Ilyenkor azok, 
kiknek némi hallásképességük van, a hívásnak 
rögtön engedelmeskednek, s más társaikat figyel
meztetik.

A süketnémák története egykorú az ő képessé- 
síikkel. Ámbár a legrégibb történeti hagyományok 
emlékeznek a süketnémákról, mindazáltal azok 
képezése és nevelése az újabb idők vívmánya. 
Még a legműveltebb nemzeteinél is az ó-kornak, 
mint a görögöknél, rómaiaknál és egyiptomiaknál 
sincs nyoma a süketnémák oktatásának. Pedig 
süketnémák minden időben léteztek, kik a nél
kül hogy oktatást nyertek volna, a műveltségnek 
magas fokát érték el, sőt némelyek a müvészet- 
és tudományban is tökéletesiték magukat. Csak
nem minden némának van saját jelbeszéde, mely
nél fogva magán segíthet. P/inius egy süketnóma 
rokonáról emlékezik Augusztus császárnak, Quin
tus Pediusról, ki mint festész tűnt ki. Hasonló hírre 
tett szert Juan Fernandez Navaret ti spanyol süket
néma, ki derék festményei által lőtt híressé.

lirdo említi a legelső süketnémát, ki bizonyos 
szókat és mondatokat kiejteni és érteni megta
nult. A hagulsradi püspöknek, John  nak ugyanis 
sikerült egy süketnéma meggyógyitása. IfüíO-bóI 
van tudomásunk arról, hogy II. Jakab, branden
burgi herceg káplána Pascha Joákhim saját süket
néma leányát festmények, jel beszédek és más 
képes magyarázatok által tanította.

A süketnémák rendszeres tanításának kezde
ményezése egy spanyol bencés szerzetest illet, 
Prdm  de Ponce-t. Ez több siketnémát képezett, 
megtanította őket olvasni és Írni, némelyiket anya
nyelvén kívül latinul és görögül. Tanítványai az 
ajkak mozgását megértették és beszéltek, sőt 
egyik növendéke annyira vitte, hogy pappá avat
tatván, egyházi javadalomba részesült s hivata
lát pontosan betöltötte. Ponce  rendszerét, az ö 
1584-ben történt halála után honfia Bonnet Pál  
dános  alkalmazta, ki egyszersmind a süketnémák 
oktatásáról először irt. Hollandban Ammann Kon
yád dános, Franciaországban pedig a portugáll 
származású zsidó Pereira  tűnt fel, mint «ч süket
némák tanítója.

Mellőzve más többé-kevésbbó ismert tanítóit a 
süketnémáknak, itt csak két egyénről akarunk 
szólani, kik a süketnémák oktatásában korszakot 
alkottak. Egyike ezeknek de. /' Kpée  apát, másika 

I Heinickr Sám u el volt, ki Németországban az első 
I nyilvános süketnéma intézetet alapította. C sak

nem egykorúkig kezdte működését mind a két 
I egyén, mely hazájuk határán túl is sarjukat vert, 

s egyiket mint a másikat halhatlan érdemben 
részcsité. De í Epéé 1 7 1  —-ben Versailleshen szüle
tett es thenlogiát tanult. Szabadelvű gondolkozása 
miatt elbocsátották. A történőt vezette öt a süket- 
némák oktatásához, melyre nem megvetendő 
vagyonát a legnagyobb nemcslelküséggol odaál- 

I dozá. -  Miután tömérdek süketnémát oktatott és 
! sok jeles tanítót képezett, meghalt ITS1.», decern 

bér J.”» án. Életéből következő érdekes rajz kiérné- 
j  letidö. 1775-ban egy rongyokba burkolt süketné- 

mára akadtak Peronne  utcáin, ki hozzávitetett. О 
1 úgy találta, hogy ezen szerencsétlen egy gazdag 
I grófi házból való. Törvényes keresetet indított, 

hogy annak jogait érvényesítse, mit szerencsésén 
meg is nyert. De a tanítónak csakhamar bekövet- 

I kőzett halála után a süketnéma saját sorsának 
! adatott át.
i Méltó vetélytársa volt neki Németországban a
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derék  Heinicke ütímuel,ki 172!'-ben April 10-kén min, Kiefalnily-táisaeiig kdpvieelői, a lapok tudósítói, — (Umupe f. hó 13-án u nemzeti színháznak ;
Nautschütz helységben a Saale m elle tt született. " « * "  «* ' « ’házi és v.!rosi tiszlvisclöscSg, a tanári kar, Szigeti József színi pályája 30 éves évfordulójának 

, , , ö . . . . . . . .  л ... в a honoratiorok a városháza kis tanácstermében gyűl ünnepét ülte, melyben őszinte kebellel részt vettek
K iképeztetéset önm agának koszom, b red  etil eg tek Ö8gJSC> B onnan ,/al0 órakor indultak meg. A meg- pályatársai és a nagy közönség egyaránt. Már midőn az 
gazdaszatra  volt szánva, kesébben kato nának  induláskor az ágyuk ismét megdördliltek, s az összes, ünnepelt kilépett a színpadra, hogy az általa irt „Toldy 
állt, s Dresddban} hol a  zenetanitás á lta l szerzett harangok iinnepies kongása mellett haladt az imposans M iklósiban lknezével ismét egy uj alakot teremtsen, 
pénzt önm űvelődésre forditá, tudom ányos képzett* látványt nyújtó menet, melynek élén a városi hajdúk a közönéi g, mely a színházat minden zugában meg- 
ségi'nek v e ié  m eg a lap já t. .Sokszer« esé lyei után díszruhájukban láp,leltek. Ciánok mim vezet« a fökapi- töltő, szűnni nem akaró tapssal, éljenzéssel tagadta öt, 

b ' ь r j  rr • 1 1 , 1 , tany, — aztán az akadémia, a Kisfaludy-tarsasag kép- es koszorúkkal áraszta el a színpadot. Az első felvonás
* п9Уы Ágoston szász választófejedelem  segélyé- у .м)61| „ vArosi , ;8/.Ыж,|0к A 8zobor négy magas végével pedig pályatársai nevében Szigligeti nyújtott át 
vei a  süketném ák szám ára Lipcsében intézetet póznára alkalmazott lepel által volt köröskiirül illntr- neki babérkoszorút, rövid szavakkal kívánva, hogy e 
alap íto tt, és áldásos m űködése után 17(.H>. ápril kolva, a póznák tetején mindeniken négy nemzeti szin deszkákon érje meg 50 éves juhilaeumát is. Eközben 
30-ikán  m eghalt. Csodálni lehet, hogy az emlé- zászlócska lengett. Az ülőhelyeken díszes közönség fog Pauliné egy ezüst domborművű babérkoszorút nyújtott 
. . .  . 1 7 . f о ] л I« lalt helyet, az állóhelyen is nagy számmal voltak, a át neki, némán, de örömet sugárzó szemekkel. Midőn
kökben  annytra gazd ag  / у  с е m ég nem ta lá lt  ^  ^  ^ ptBmCfc,  A 8/.obm.’tól Szigligeti Szigetit .....gölelte, « közönség viharos tap-
he lyet, hogy a nemes em berbarát em lékezete meg* (](И fcW em(!lvgny voit a szónokok számára, s Szász sokban adta tudtul, hogy Szigligeti kivámitaihoz teljes 
örökíthető lett volna. Károly, ki koszoruzott diesköltoményét, s Húzás Pál, j szívvel hozzájárul.

A süketném a-intézetek, m int az elötörekvö em- ki Imre Sándor emlékbeszédét volt fölolvasandó, a szó- \ — (A muzaum gyarapodására) a képviselőház
beriség és fö lvilágosodás örvendetes je le i, korunk szék ,nelle helyezett két külön támlásszéken foglallak j pénzügyi bizottság következő összegeket szavazott meg:
, , , , у , !  . 1 • helyet. A háttéren két emelvény volt fölállítva, az egyik a gipszimizcuin szaporítására ötezer forint, a könyvtár
ban m ár m eglehetősen m egszaporodtok, s e t e k .n -  J  # f;.iskolni <n#kk#r/ # m4sik b„, fe, i ,  „ ‘ rendesé,érc hélezer, u képlóri kentek javítására cser,
tétben jelesül Németország tűn ik  k i ,  m elynek h}lzi /cnokar fám ára. д  zene- és énekkar előtt teljes | Xántus Jánosnak az ethnographiai gyűjtemény rende- 
ol da Ián méltó h e lye t foglal Any ol<>r szag és Ame- díszben kis honvédcink képeztek csinos körfalut. Pont zéséért tisztelctdiju) ezer, a vízvezeték többletéül nyolc* 
rika. Amott a  skótföldön 17<»< >, É szak-am crika  tiz órakor kezdődött a tubijdonképcni prográminszermti száz, a lépcsőház diszitésére hatezer, a kerti utak kika- 
K gyesü lt-A llam aiban  ped ig  1817-ben, llarffordban ünnepély. A színházi zenekar igen nagy hatással ját- viesolására pedig ezer forintot. A visegrádi várromok 

.. szott egy ternplomias nyitányt, melynek végeztével a megóvására az őr dijával együtt csak ötözer forintot
n y ílt m eg az első suketnenm -m tezet. I « « m a  mnlt reÍ8ko|" jc l<.s énekkara Hymnusz t ó  versét énekelte sr.nvsr.uk meg az eiőirányziu 15,000 forint helyett, 
század végén a lap ittatott, Beer felszám ította cl. Ekkor Búzás Pál lépett a szószékre s harsány hun- - - ' 7 «7A Kálmánt) a .Fővárosi lapokéban októl..
1851-ben, hogy a földgömbön 1 ‘ ’4 ily  intézet van, j gon kezdd felolvasni jeles tudósunk Imre Sándor kitűnő i 6-dikán megjelent költeményéért barátai és tisztelői 
44P tan á rra l és 7000 növendékkel. De ezen idő I emlékbeszédét A remek beszéd felolvasása után úgy a <‘gy gyönyörű arany tollal lepték meg, midőn f. hó 
a la tt is növekedhetett m ár szám uk. felolvasó, mint a szerző zajosan éljeneztettek. Ezután a 13-án névnapját ünnepelte. Az átadás ama klubban tör-

, , , , , . , . I l i i  főiskolai énekkar Csokonai „A nap ünnepe“ ciinii köl- télit, mely hét év előtt épen a japáni művészek itt sz<Jelenben  m ég m ás módon is gondoskodnak a , . . . .  ... , . . 1 .b , „ 1 b , . töményének első verset énekelte cl. S ez alatt agyudor- j replcs.: alkalmával, magút ezekről kedélyesen „Sar-
süketném ák előm eneteléről. A legtöbb intézetben g($eek közt egy pillanat alatt lehűlt a lepel. 8 ott állott ! kányscreg“-nek nevezte el és a főváros legmíiveitek 
a növendékek üres id e jükb en  iparm űi foglalko* szemük előtt nagy költőnk remek szobra, melynek osztályait egyesítve magában, azóta e nevezetet mindig 
zásra  szorittatnak s jövendő h ivatásukra képez- látása az öröm átalános felkiáltását csalta a közönség megőrzi в összejöveteleiben koronkint egy-egy jótékony, 
tetnek. A szász korm ány m ég ú gy  is gyá rao lit ja  aJkaira* A mint az első ámulatból a közönség magához vagy hazafias célhoz résztvevőig járul. Tegnap egy

. 1 . tért, egetverő éljenzés lntrsant fel, mely alig akart meg- hazafias költemény íróját tisztelte meg arany tollal,
a  suketndm ákat, hogy n e k ik  a m eaterjog e ln yert-  Miinui. A* éljenzés esillai ultával Szász Károly, a pálya- melyet hiúbb 4 y ik  „Lpi.ó tagja L. ... ügyvéd 
sét m egkönnyíti, s az oly mestert, k i süketném át „ytírtes költemény szerzője lépett a szószékre, ki átér- nyújtott át a szerzőnek igen csinos beszéd és költemény 
vesz tan ítás végett keze alá , ném ely jav ad a lm ak - zetten szónokolta cl költeményét. Majd fölzcndiilt a kíséretében, melyet a 20 — 25 tagból álló társaság 
ban részesíti. főiskola énekkara által énekelt „Szózat,“ és az iinne- meleg éljenei kísértek.

(Vége következik.) pe'lyt a közönség harsány éljenzése közt a színházi — (Talált régiségek.) Haynald Lajos érsek kalo-
zenekar által játszott Kákóczy-induló méltóan fejezte vsai székbáza padlásán, egy zugolyban, portól ellepve 
be. — Két órakor már összegyűlt a bankettben részt négy lóra való pompás iniivészctíi, rokoko Ízlésben 

Vegyes közlemények. venni akaró díszes közönség a polgári kaszinóban, készült ezüstölt szerszámot találtak, inclylycl 1792-ben
, m ó Á n a f  Qnta'í П1-4 7 о / \t • . ,/ A terh ,:k a nagy teremben volt és mintegy kétszáz I. Ferenc császár-király koronázásakor az akkori kalo-

, ' ’ . f  1 D P , JJ ‘ ’ ' j 110 személy ült asztalhoz. Asztalfőn ültek az Akadémia ceai érsek lovái voltak a koronázási menet alkalnníval
sat ymnu 1 vaipaianesno cs a m r)(i a e z ie ic s a  képviselője Gyulai, a Kisfaludy társaságé Toldy és Gre- földiszitve. Haynald érsek e nagybecsű és értékű régi- 
franciaknak szct-ződcstleg átadtak 1 7 !2 . - .  Napo- 1>atny ,  «Rspán is a  képvisel« .  Kévés* Bálint, séget u „omunti mu.numunk ajándókoun.

0 . í . i ,  1 Halázs Kalman zenekara játszott. Sok es szép beszédek — (Ot tudományos a.rpedicwt) készül útba índi-
i nyomta, 1 1 er®on 01| aij®° ,(ПЬ<1П,1ЬУ a ( tartattak, melyeknek sorát a főispán kezdette meg s tani az orosz kormány különféle helyekre Venus nluné*
íancia spanyo aj о nu at iá again a  nugsunnnsitette, ^)tette felségét a királyt, erre Hévész emelt poharat iának a naptányérán keresztül 1874-ik évben végbeme* 
ío maga . e son is e eset , o. ..unartine onz (jt0konai költői emlékének s az elhalt és élő költőknek ncndö átmenetének szemlélése végett, s e célra 4 6,000 
ítuno íancia ó to es oztaisasagj e nö , szii etett — üdvözölvén egyszersmind a vendégeket. .Szász Károly rubelnyi költséget szánt, moly Összegből 10,000 rubel
ayon an, 1 . . Debrecen városért ivott és lelkes beszédben kiemelte a szükséges műszerek beszerzésére fordítandó lészen.
Oki. 22. A nantes, edictum újólag megerősít tetett, Debr(jcen d|.dcmtíit> mclyoU(.t ;l .„UvCtség te r je s z té s e ----------------------------------------------------------------------------

1685. -  Liszt bereue zongoraművész es zeneszerző, korii, vivoít ki. A pohárköszöntők többi sorában meg-! T A R T A L O M :
szül. Rauhngban t,Sopron,negye) 1311. -  behulez emlgk m ;B történt Imre Sándorra, Izsó Miklósra, Toldy : éj.“ /V -
Ferenc, fiatal műépítész, megli. Pesten, 18/0. ., , . . ; i>>K 4A nagydiófa.“ Ы bőszé les.; Л u:ár hunitól. - „Л

Oki. 23 .A (orükbk Ceincsc patak mollctt a mapya- ^ TVII “ r  7 -  8«чг*..у -, ,, , , . . . . . .  * , . szebbnél szebb beszedek harsogtak a lelkes vendegek „Л párisi lournabsztai ólet.“ — .. Érd-ly sóbányáiról.- C ,.
rok áltál megvetettek 1 ül)0. T  Gt. Batthyány W  vi(|,lm 80raj kuzült In|ntllu , 8ak c 8()Uo„ai , zc||,„„. is „Л Mike.aGaák.- S . J M -  .Vegye,
b,bőrnek mogh. 1799. -  b.sznya. Kálmán, költő, k«»«ttBk volna. -  A* >.k.,!»l «  f«ia- '‘ t.alemények.- - .Ilitek .- Képek: .la./. Miki/.».--
szül. Herencsényben (Nógrúd) 1822. . . . .  . . . , . . . . . .  .  ̂ „Л Mont-< 'eins alag'it.“ — Л Mont-Cenis alagnt mogiiyi

QU. 24. Aveezlfiili bekekiitee, mely által befő- ."egjeb „leket barmon,aval n.lvoaoHe, , eatc ,:i.„ л  ................................. levő megnyini.i pav.ll ,al.) _
jeztetett a 30 éve» vallási bábom, IM S . -  Moreau volt a sr.mbav.ban, mely r.mfohnng meglel,. -Sa,vény a.»»,.ay bam. (Hajsolto Kohanyl Karoly.,
francia tábornok seregeivel a Rajnához visszavonult, —
179«. И I R D E T E & _____________

Okt. 2ő. Mezőkeresztesnél a törökök szétverték a « «  *. «  n  , n  • *
magyar seregeket, 1596. — II. József császár kiadta a 0 1 1 £ 1 Г 1 Ь 8  J Ó Z S G l  CS 1 1 Э / 1

М Ш й Г 'ь Г Г ь ™ » ^  íÍ bI T “ « « » !  ■-',|SÖ k&t* r e , ,é r " em " W 4 rl P№kWrtb" "  - .v é s iK A M I “ l",r. legnagyobb
Kazinczy Lajos honvédtábornok fob.-lövetett Aradon, választékban legjutúnyosb árakon  kaphatók mindennemű férfi, ПО! OS gyerinekfeherneinuek
184!). erfl ingek, rum! ,; J .  hollandi vagy irlandi váx/.onljól. Л legnagyobb választékban térti és női téli alsóingek s

Okt. 20. Batizfalvy István természettudós és földrajz- darabja 2 fi : f,n ; fit. .; irt 5<i. 4 n t. 1 f. t óo 5 irt. 5 nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb Unnell 
. ,  ... , . Irt 50. (, t t, b írt . 0. 7 Irt, 8 frt, 10 Irt. 12 M. ingek > schaw b-k.
,r*> .  « « » “ baib.,,, Gomor. Ibíi-I. - 1 a.mrky ........... . ingok. :l irt, :i -n г о, i f„. , f,, r,„ . , bin,. Továbbá sjánliuk , » f v rnktá unknt nonburgi, bulliimll
Gedeon államtitkár, szül. N Koroson, 1815. zeit* k, t‘> Irt. 7 irt, 8 frt 10 frt, 12 fit. It egész 20 imp. s irlandi vásznak ban. Darabját 2'». 27, .8 ;m. .42, 4'..

Okt. 27. Albert magyar király és német császár, Ferii inadapolaii ingek, 1.r,o. t.7.r>. 2, 2.50, 4 4.50, 4 n t. j 4C :• (in ■ . f , 120 f. iig.
meghalt Ncszmélybcn, 1489. -  Báthori Gábor erdélyi p '1 « « o n »  ingok, I fr, : o , í r t .  2 Ot óo. .1 r,(. ('.•ons.v.isy.ou 12, 12.50, 13. II, 16. 10, 17 ж  •2 0 -2 6
P . , , v  1 • • rí I w •. ,• , ,  **i*íl gatsak magyar, elmagyar vagy francia szabásra. frig.
fojcdelem Na.lany. Gergely ее >«1аиу János áltál ,é|vá-ronből l.r.o, , . 6f. 1 0«, tinvtn vá»sonl,ál 1.75. 2. Vá-ronzsebkemUik, kiitogjo 3, З.Го I, 5, 6.:o, 0. o.r,o. 7.
meggyilkoltatott, X.-Varad mellett, 1 6 1 3 .— Kazinczy j .óc. 4. ;.Mi. н о  I о—_**# írtig bafis/.IZHobkeiHlök t.r.o -4ti frtig.
Ferenc, a magyar irodalom egyik legnagyobb érdemű 1; erfp gull rok, k /ellik, uyakkölök, félhai isnyák év j Törillközök, kóii gi« .-.80. t'.'.to, 7.f»o. t*.r»o. 10 12 égé»» 
férfia és költője, szül. Ér Scmjénben, 1759. I. -- Napo- v ". " h,iily7‘l ^ ‘,,,k-iMlok. 2 • frtig.
, ,  . V . .  ,/ . Not ingek vászonból sima 2.‘25. 2.50. 4 4.f»0. 4 6 hímzőt Asztalkendők, kot. gie Г». fi.bu. 0 egész 12 frtig.
Icon francia császár bevonult seregeivel П, rímbe, 180b. ,(.k 6. 7 8 in. I -. t.| út francia mell- Abroszok és daiua^zt aszlalLkÓH/fetek о. и, 10. 12, 18

varrás*аI 4. I f.O •» 6 7, 8, 9, 10, 12 Irt és 24 szcmélvrc inindcu áron.
Női háló.coi settek 1.85, 2, 2.25. 2.50, 2.75, 3, 3.50,4 Színes ágy! kánavaszuil, vége 9, Iо. II. 12. 14 16 frtig.

t  i  z г» 1 - 150 5, 6 egész 12 frt g. Függönyök a legnagyobb választékhan, egy ablakra 4.
1 1 " • Női francia derék-fűzök 1.60. 2 2.50,3,4.5(1.4,4.50. :. 6. 7. 8. «» to, I.*. II I f r t  pária.

-  (ACsokonai lumpéi,,)f. hó 11-én kedvest« ''"К и укк  l..ej,4.b m in iü l« » . 4. Aszlnl. «  á tr j)e r lt«k , kávés »brw M k « .•sonne,-
. , ‘ ’ , , 4.50, и. ö.m». 7. 8 egész 15 írtig, cérnából 11—24 Irt g. kendok.
időjárás mellett s megható ünnepélyességéi folyt le. Dob- Női nlsöszokimik s nadrágok perk/dból. csikós » piipu t Menyassz/inji kés/.lelek/'l 200 frlió l 2000 fi iig  ké>» 
récén c szép nap reggelén valóban iinnepies szint Öltött. barchetböl.éjjeli s pongyo'n fökótök. miiideniiemü váp*on- fcliérnemii » vászonban a legszebb kiáliitásban szolgál 
Zászlók lengettek nem csak a fő-, hanem a mellék-utcák » ha i»zt zM-bkcMlíilt, hatunk Nagy árjegyzékünket kivánsígra bérmout. ми
í . • ц „.„.„л о i,Г8,. Á.rv.wl, ...r.: „ь г : . I , m * innig k vászonból, madapol inból s »zine-ek a legjntá heküldjiik.
, " ’ 14 '  ̂ ’ , ' Y nyosli árakon, ngv szinté*n iiu-gaiyák s félharlsnyák. Levél általi niegreiulel'sok még az nap, inelyon érkéz-
liogy Debrecen s vele ' ge.-z Magyarorszag ünnepel. I.eányingek minden formában, ngv-zintén leány corse tok nek. D i..Ы» kivála-z.tásbau e zközöltctnck. cso'j ngtdási 
Kilenc óra után a meghívott vendégek, u. m. az akadc* - Iiíp ímmák. «1 ijt -< n s/ámPpnk.

Felelős szerkesztő: K azár K iu il. Szerkesztőtárs: Szók o ly  V ik to r. Kiadó*tulajdonos: az ..A t henam ni.** A képek Húsz K áro ly  mülntézetéből valók.

t’*-«'. 1871. Vvo i a'ott az „Atbenai um“ nyomdai én ir. d. ré«zv. társulat ny»,indájában.
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